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Esta transporte queda somatido, no obstanta
toda cldusila conlraria, al Convenle sobre el
Contrato de Transporte [nternacional de

4  Remitente {nombra, domicilio, pafs)
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clause to the contrary, to the Genvection on
the Contract for the International Cariage of
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Porteadares sucesivos {nombre, domiclio; paig
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Canvier's reservations and cbservations

5  Documentos Anexos
Documents annéés
Documents attached
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Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por ¢l parteador,
Les parlies encadrées o= lignes grosses dolvent #lre remplies par |e transporteur.
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Firma y sello del remilenta
Signalure et imbre de fexplditeur
Signature and stamp of the sender
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